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B cmamwve paccmampusaromcsi KOHCMPYKYUU ¢ UHQOUHUMUBHLIMU 21420 IbHbIMU
Gdopmamu, amanuzUPYIOMca NpUCYmcmeylouwue 8 aumepamype Hnooxoovl K
MPAKMoBAHUI0 OMIUYUMENbHBIX NPUSHAKO8 IMUX KOHCmpykyuu. Paccmomperuvl
onpeoeneHue KoOMnieMeHma, e2o CmpyKmypa, a makice KiacCuurayus enazoos
CO2NIACHO UX NOMEHYUANbHOU CNOCOOHOCMU K KOMNIemenmayuu. Buiaenreno, umo
VOSI koncmpykyuu obo3nauarom 6ce UHQDUHUMUBHbIE KOMNIEMEeHMAapHble
KOHCMPYKYUU, KOMOpbIM npeowiecmseyem umenHas @pasza. Ha mamepuane
PAHHEHOBOAHIUNICKUX NAMAMHUKOG ucciedyemcs yacmoma ynompeonenus VOSI
KOHCMPYKYULL Kax KOMNJleMeHma MPAH3UMUBHBLX 211az2o0108 8

paHHeHOGOaHZﬂMﬁCKOM A3bIKe.
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VOSI KOHCTPYKIMHU KAK KOMIIVIEMEHT TPAH3UTUBHBIX
I'JIATOJIOB B PAHHEHOBOAHIJIMACKOM SI3BIKE®

Ha npotrspkeHun mocienHuX JIeCSTUIETUNA BBISICHWIOCh, YTO aJCKBAaTHOE
MIPEACTABJIICHUE O MPEIJIOKEHUH BO3MOXKHO TOJIBKO IIPU YCIOBUHM KOMILIEKCHOIO
U3YYCHHS €r0 CTPYKTYPhI, CEMAHTHKA M (PYHKIIMOHMPOBAHUS B CHHXPOHHH U
JIAAXPOHUH. NuTepec k mpoOjemMe CHUHTAaKCHYECKOrO0 CTPOEHHUS  S3bIKa

HaOmoaeTcs B TpyAax HCCIEAOBaTeled, KOTOpble paboTaloT B pasHbIX




napagurmMax u3ydeHus s3bika: kak B cuHXpoHHOM (I. I'. ITouwermon (1981),
R. W. Langacker (2000)) taxk m B muaxpoHHoM (A. M. Cmupauikmii (1954),
A. M. Myxua  (1995), A. M. Mopoxosckuit  (1980), R. Lass (1997),
D. W. Lightfoot (1979)) acnekrax. HacTosimuii mpopbIB B M3YYEHUH MTPEIIOKEHHS
U €ro OTJIEJbHBIX COCTABIIAIONIMX ObLI caenaH Onaronaps Tpyaam H. Xomckoro u
ero nocienoBarencii R. Freidin (1992), J. Gueron (1985), L. Haegemann (1991),
A. Radford (2004), R. P. Stockwell (1991)).

Omnpenenenre KOMIUIEMEHTa B HAYYHOM CMBICJIE OXBAaThIBA€T BCIO cepy
OOJIMTaTOPHBIX MOCTBEPOATBHBIX KOHCTUTYIHTOB, & TAK K€ OTPAXXKaeT UX MPUPOIY
[6, p. 30]. CambiM OJM3KUM OKPYKEHHEM, KOTOPOE JOIMOJHSAET CEMaHTHUKY
rjiarojia, TPaJAMIIMOHHO CYHUTAIOT CYOBEKT JEWCTBUs TJarojla U OOBEKT, Ha
KOTOPBIM HaIpaBlICHHO JAEWCTBUE. [71arojibl UMEIOT BO3MOXKHOCTH «BBIOUPATH)
OTIPEJICICHHBIA TUI KOMIUIEMEHTa TaK ke, KaKk M Ha0op TpaHC(hHOPMAIIMOHHBIX
mpaBuil 7Sl Tiepexoda TiIyOMHHON CTPYKTYpPBI MPEMAJIOKEHUS B MOBEPXHOCTHYIO.
DTOT BBIOOP IUKTYETCSI CEMAaHTUKOM TJTABHOTO IJIaroJia.

OOpatuM BHUMaHUE Ha TO, YTO TJIABHBIM IJ1aroji Ka)aoro CIOBOCOYETAHUS
HAKJIQJbIBACT OTPAHWYEHHS] HA 3aBUCHUMBIE OT HeEro sjeMeHTol [4, p. 42]. B
COBPEMEHHOW AaHTJIUCTUKE KOMILUIEMEHT ONpPEAeNsieTCsl KakK TIpamMMaThyecKas
eAUHULA, JOMOJHAIAs 3HaueHue npeasiaymero ciosa [12, p. 47]. Ctpykrypa
KOMILJIEMEHTa KBAIM(UIMPYETCS KaK COCTOsIas U3 KOMIUIEMEHTanh3epa u
npugatounoro (embedded) npemmoxenuss [3, p. 417; 5, p. 206]. UroOs
KJIACCU(DUIIMPOBATh TJIarojbl U MX KOMIUIEMEHTHI, HY’)KHO YETKO pa3iuyaTh JBE
OTeNIbHbIE TpamMmaTHdeckue (QyHkuuu: obmryro ¢ynkuuto (general function) u
dbynkuuro B npenioxkenuu (clause function) [2, p. 2].

B oOmemM, TepMHH TpaH3UTUBHBIN (TIEPEXOJHBINA) OTHOCUTCS KO BCEM
rJIarojiaM, KOTOpbie TPEOYIOT JOMOTHEHUS. TpaH3UTUBHBIC TJ1aroJibl, COTJIACHO HX
NOTEHLUATBHON CIOCOOHOCTH K KOMIUIEMEHTAIlMU, MOXHO KJIacCU(UIIUPOBATH Ha!
1) MOHOTpaH3UTHBHBIE (OTKPHIBAIOT MO3ULHUIO JJIsi OJHOTO KOMIUIEMEHTA); 2)
JUTPAH3UTUBHBIE  (OTKPBIBAIOT MO3MIMI0 I JBYX KOMIUIEMEHTOB); 3)

KOMIIJICKCHO TpPaH3HUTHUBHELIC (,Z[OHOJIHHIOTC}I KOMIIJICKCHBIM KOMHJICMCHTOM).



HenepexoaHble r1arojbl He OTKPBHIBAIOT MO3UIMH TSI KOMIJIEMEHTA JTIF000ro THIa
[7, p. 53]. PaccMOTpuM THUIIBI TJIar0JIOB, CIIOCOOHBIX K KOMILIEMEHTAIUH:

a) MOHOTpaH3UTHBHBIC TIJIATOJBl  OTKPBIBAIOT  TO3UIUIO  TPSIMOTO
JIOMIOJTHEHHSI KaK CBOETO €IMHCTBEHHOTO KOMILJIEMEHTA, KOTOPBIA BBIpayKacTCs
umenHo dpazoit (NP), bunutHoii (that-clause) nau nedpunutHoit (Accusative and
Infinitive) koHcTpyKIusMH. DTa Tpylna OrpaHWYCHA TJIarojiaMH, KOTOPBIC
0003HAYAIOT JKeJaHWe WU IpeamoureHue: desire «kemathy, hate «HeHaBUICTHY,
like «apaBuThHCSI», lOVE «WIHOOMTHY, pPrefer «mpeamountaTey, Want «xoreTb» U Wish
«kematby [Ibidem, p. 1176]:

(1) They want us to come / «Onu xomsim, umo6wvr mul npuwnu» [Ibidem, p.
1193].

[Tocne oTux TrIaroloB HWMEHHas (pasa, KOTopas MPEAIICCTBYET
UHPUHUTUBY, HE MOXKET ObITh CYyOBEKTOM IJIaBHOM KJIay3bl B IIACCHUBE:

(2) *We are not wanted to come (by them) [Ibidem].

0) JIuTpaH3UTHUBHBIE TJArOJIbl, KOTOPBIE OTKPHIBAIOT MO3MIHUIO I ABYX
KOMIUIEMEHTOB. advise «coBeroBarhb», command «koMaHgoBaTh», Instruct
KUHCTPYKTHPOBATHY», teach «oOyuaTh», ask «mpocuth», beg «ymosste», persuade
«y0OexaTh», pray «mpocuTh», Counsel «pexkomeHmoBaTh», Order «mpuKa3bIBaThH»
[Ibidem, p. 1215] u ap. [luTpaH3uTvBHAasS KOMILIEMCHTAIUs TpeOyeT Be
00BEKTHBIE MMEHHBIE (pa3bl: KOCBEHHOE OIMOJHEHHE, KOTOPOE OOBIYHO HMEET
BOOJIYIIEBICHHOTO pedepeHTa M AUCTAHIIMOHHO PACIIONI0KEHO HEMOCPEACTBEHHO
BO3JIE TJIarojia, M MPSMOE OIOJHEHHE, KOTOPOE PAacIOIOKEHO JHMHEHHO B
CTpyKType npeaioxenus [Ibidem, p. 1208], namp.:

(3) She gave the boy a car / «Ona oana manvuuxy mawunxy» [Ibidem].

B nmannom mpemioxenun She — 3to cyObekt, gave — ckazyemoe, the boy —
HEMPsAMOE JOMOJHEHNE U a Car — IPSIMOE JOTTOJTHEHHE.

HekoTopble AWTpaH3WTHBHBIC TJArojibl UMCIOT JBa aHAJIora B IACCHBE:
nepBbIid (first passive) u BTopoi (second passive):

(4) The boy was given a car (nepBbiii) / «Manvuuxy Oanu MAWUHKY»
[Ibidem].



(5) A car was given the boy (Bropoit) / «Mawunxy oaru manvuuxy»
[Ibidem].

[Ipumep (4), B KOTOPOM KOCBEHHOE JIOMOJHEHHE CTAaHOBUTCS CYOBEKTOM,
Oonee mpuemieMbld I MCNOJIb30BaHUs. B mpumepe (5) Jydlle HCHOJIB30BaTh
peJIor:

(6) A car was given to the boy.

B cnemyromux mnpuMmepax —NOpOAEMOHCTPUPOBAHA  KOMIUIEMEHTALIHS
JTUTPAH3UTUBHBIX IJ1arojoB HeuHUTHON (KoHCTpyKIms Accusative and Infinitive)
KJIAy30M:

(7) 1 told/advised/persuaded Ann to see a doctor [lbidem, p. 1215] / «A
ckazanlnocosemosanlybeoun Auny nocemums epaua».

(8) Ann was told/advised/persuaded to see a doctor [lbidem] / «Annue
ckazanulnocosemosanulybeounu nocemumos spava».

[Ipy peanuzanuum Takoro BUJA KOMIUIEMEHTAlUM TPEICTABICHHAs
KOHCTPYKIIUSI UMEET CTPYKTYPY: TJIaroyi — uMeHHasi ppaza — "HOUHUTUB.

OTnMYUTEeNHEHON YepTON ATOW CTPYKTYphl €CTh TO, YTO MMEHHas ¢dpasa,
KOTOpasi HaXOJUTCS B TIOCTHO3UIIMM K TJIaroiy, SIBJISETCS KOCBEHHBIM OOBEKTOM.
Kak u B ciaydae ¢ Opyrumu riarojlaMi, MPEICTaBISIIOIIMMH KOCBEHHYIO pE€Ub,
CyOBEKT OTHOCHTCS K TOBOPAIIEMY, a KOCBEHHBI OOBEKT — K ajapecary. OTH
IJ1aroJibl MO3BOJISIFOT UCIIOJIb30BaTh TOJIBKO NEPBBIM THUIT TACCUBU3ALIUU.

B) KOMIUIEKCHO TPAH3UTHBHAS KOMIUIEMEHTALIUSI MMEET B CBOEH CTPYKType
JBa 3JeMEeHTa: OOBEKT W JPYroll B3JEMEHT, KOTOpBIM He SBIsIeTCS OOBEKTOM
(HepunuTHAs Kiay3a). OTiavudTeNnbHas 4YepTa KOMIUIEKCHO TpPaH3UTUBHOMN
KOMIUIEMEHTAllUH COCTOMT B TOM, 4YTO JBAa BJEMEHTA, KOTOpPbIE HAXOIATCS B
MNOCTHO3UI[MU MO OTHOUIEHUIO K TJIaroily (OOBEKT M OOBEKTHBIM KOMILIEMEHT),
YCJIIOBHO TIPUPABHUBAIOTCA K CYOBEKTY U MPEIUKATHBY HOMHUHATHUBHON Kiay3bl
[[bidem, p. 1195]. PaccmoTpum mnpuMep KOMIUIEKCHO TPaH3UTHBHOU
KOMILJIEMEHTAIUU:

(9) He considered his son to be clever [Ibidem] / «On cuuman ceoeco cvina

VMHBIMY.



B mpumepe (9) crpykrypa his son to be clever, ve cmotpst Ha TO, 9TO OHa
BBITJISIANT, KaK Kjlay3a, CHHTAKCUYECKU HE SIBISIETCS OAHUM KOHCTUTYIHTOM. DTO
CTAHOBUTCSl OYEBUIHBIM B IMACCUBHOM pealu3aliu, KOraa oObeKT OTACISIETCS OT
KOMIUIEMEHTA:

(10) His son was considered (by him) to be clever [lbidem] / «Ezo cwbin
CUUMAILCS Y MHBIMY.

CrocoOHOCTh K pa3fesieHUuI0 Ha JIBa DJIEMEHTa SIBJSICTCS ONPEACISIONIUM
CBOMCTBOM KOMIUJIEKCHO TPAH3UTUBHON KOMIUIEMEHTAITUH.

PaccMoTpuM BapmaHTBl KOMILJIEKCHO TPaH3UTUBHOM KOMIUJIEMEHTAIIWH,
Korja mpsiMoi OOBEKT MpenniecTByeT HeUHUTHON Kilay3e, KOTOpas BBICTYIAET
NpEeIUKaTHBIM  aJbIOHKTOM. B  gaHHOM ciydae BO3MOXHBI JiBa THUIA
WHOUHATHBHBIX KOHCTPYKITHH:

(11) They imagined him to be a clown (to-infinitive) [Ibidem, p. 1204] /
«OHuU npedcmaguiu e2o KioYHOM.

(12) We saw him cross the street (bare infinitive) [Ibidem, p. 1205] / «Mw:
suoenu, KaKk OH nepexoousl Yiuyy».

B paccmartpuBaeMbix mpuMepax He(PUHUTHBIE KJIay3bl HE HWMEIOT CBOETO
COOCTBEHHOT'0 CyOBEKTa, HO UMEIOT MPEIOoIaraeMblii CyOBEeKT — UMEHHYIO (pasy,
KOTOpasi ABJISETCSI OOBEKTOM TJIABHOTO MpejyuioxkeHus. Eciu sta umeHHas ¢paza
BBICTYIIaeT JINYHBIM MECTOMMEHHEM B OOBEKTHOM TaJeke, OHa OOBIYHO
Ha3bIBACTCS «MOTHATHIA 00bekT» (raised object). CemMaHTHUECKH OH BBIMTOJHSCT
poiib CyObheKTa He(PMHUTHOTO TJIarojia, HO CHHTAKCHUYECKU OH «IOAHUMACTCS» C
HEe(DUHUTHOM KJIay3bl, YTOOBl (PYHKIMOHUPOBATH KAaK OOBEKT IJIABHOTO TJIaroJa.
Orta uMeHHas (paza MOXKET CTaTh CyOBEKTOM COOTBETCTBYIOIIUX ITACCHBHBIX
KOHCTpYKIMi. B ciyuae ¢ miaronamu nepuenmuu bare infinitive 3amensiercs to-
infinitive [Ibidem, p. 1203-1205]:

(13) He was imagined to be a clown [Ibidem, p. 1204] / «E20 npeocmasunu
KJOYHOM.

(14) He was seen to cross the street [Ibidem, p. 1205] / «Ezo ysuoenu

nepexoo0suUuM YIuyy».



Konctpyknust ‘accusative and infinitive’ meomnokpatHo Obia 00BEKTOM
UCCIIEIOBAaHUsI B  KOHTEKCTE pa3HbIX KOHIICNITyaJbHBIX  MOAXOAOB. B
rpaMMaTHYECKUX CTYAMSX, BBIOJHCHHBIX B JIHAXPOHHH, OCHOBHOEC BHHUMaHHUE
ObUIO yHeJIeHO pPa3BUTHUIO AaKKy3aTUBHOM W WHOUHUTHBHOW KOHCTPYKLIMHA B
aHTUYHBIX s3blkaXx. Opnako craHoBieHue ‘VOSI” KOHCTPyKIMH B HCTOPUHU
AHTIIUICKOTO SI3bIKa HE MOJIYYUJIO JOCTATOYHOTO MCCIIC0BaHUSI.

[Ton VOSI koncTpykumsmu mMu umeeM B Bumay Verb — Object/Subject —
Infinitive  KOHCTpyKIIMHM,  KOTOpble  O0O3HA4YalOT BCe  WHGUHUTHUBHBIC
KOMIUIEMEHTapHbIE KOHCTPYKLIMM C MPEALIECTBYIOIIEH HMEHHOM (pa3oil.
BonpmmHCTBO TpamMMaTHCTOB, cpenu KoTopbix Takume, kak K. Kpukay (1977),
A. Havitiun (1908), M. Kamnyei (1913), I'. bok (1931), O. Ecnepcen (1940) u
MHOTHE Jpyrue, Ha3blBalOT 3T TUNBl HHQUHUTHUBHBIX KOMIUIEMEHTAPHBIX
KOHCTpYKIMK TepMuHOM ‘accusative and infinitive’ wmim ‘accusativus cum
infinitivo’ (manpmie a.c.i.). YTo kacaeTcs TEPMHHOJOTHYECKOTO OMPEACICHUS 3THUX
KOHCTpyKIui, To ®. Buccep, Hanpumep, o0benuHseT ApeBHeaHmiickue ‘dative
and infinitive constructions’ u ‘accusative and infinitive constructions’ TepmMuHoM
‘VOSI constructions’ [13, p. 145].

B npeBHeaHrnmiickoM s3bIK€ WH(UHUTHB MOT  YNOTPEONSITHCS ¢
COOCTBEHHBIM CYOBEKTOM. B TakoM ciydae MeXIy CyOBEKTOM HH(PHUHUTHBA,
BBIPKXECHHBIM BHHUTEIBHBIM MaJIe)KOM CYIIECTBUTEIFHOTO WM MECTOMMEHHS, U
caMUM WH()UHUTUBOM CYIIECTBOBANIA MPEIUKATHBHAS CBS3b, KOTOpAs B OTJIMYHE
OT TPEIUKATHBHOM CBSI3M MEXKIY TIOUICKAIUM M CKa3yeMbIM SBIISETCS
BTOPUYHOW. OTH JABa DJIEMEHTa COCTaBJSIIOT BTOPUYHO-TIPEIUKATHBHYIO
VHQUHUTUBHYIO KOHCTPYKIIMIO, HAa3bIBAEMYIO TI0 00pa3ily JJATHHCKON IrpaMMaTHKH
TepMuHOM ‘accusativus cum infinitivo’ ¥ HCHOJHSIOUIYIO POJIb  CIIOKHOTO
JIOTIOJTHEHUS B TPEIOKEHNU. Yalie BCEro 3Ta KOHCTPYKITUS B IPEBHEAHTITHICKOM
A3bIKE YMOTpEOIIsAIach MOCe TIarojoB BOCIPHUATHS, MPUKA3aHUs, a TaKKe MOCIe
Kay3aTUBHBIX TJIaroJIoB.

B cpenneanrnuiickoMm si3pike VOSI KOHCTPYKITHS BCTPEYAETCS B OCHOBHOM C

TJIarojiaMu Adtan «IpUKa3bIBaThy, [éten «I0MyCcKaTh», maken «3acTaBIATh» WU C



IJIaroJIaM#, KOTOPHIE BBIPAKAIOT YyBCTBEHHOE BOCIIPUSTHE: SEn «BUACTHY, héren
«cnprmatey. B XIV cT. KonmMuecTBO TMaroioB, ¢ KOTOPBIMHU YHOTpPEOIsieTCs
000pOT, HAUMHAET YBEITUUNBATHCA.

Opnako ymoTpeOjeHHE O3TOro 00oOpoTa B JIPEBHEAHTVIMMCKOM U
CPEIHCAHTJIMICKOM  sI3bIKaX  €II€ HE3HAYUTEIbHO 10  OTHOIICHHIO K
pacnpocTpaHeHHI0, KOTOPOE OH TOJYy4YWJl B PAaHHEHOBOAHTJIMICKOM si3bike [1, c.
198].

Hac unrepecyer ananuz auctpubynuu VOS| KOHCTpYKIMIA, UCTIOTHSIOIIUX
GYHKIUIO KOMILIEMEHTa MOHOTPAH3WUTHUBHBIX, JUTPAH3UTHBHBIX M KOMIUICKCHO
TPAaH3UTHUBHBIX TJIATOJIOB HA MaTepHayie TMaMSITHHUKOB PAaHHECHOBOAHTIHHCKOTO
nepuona. Hamu Obuto 3adukcupoBano 3350 cnyuaeB ynorpeGnenus VOSI
koHCTpyKImi. Yamre Bcero VOSI| KOHCTpYKIIMK BCTpedaroTcs mocie riarona let
«TO3BOJIATEY, KOTOPBI OTHOCUTCS K KOMIUIEKCHO TPaH3UTUBHBIM rarosiam (1822
ciy4dasi). Hanpumep:

(15) Let me have audience for a word or two [9, p. 420] / «llozeonbme mmue
CcKA3amb 6aM 08A-MpPU C108a K.

Taxxe moBonbHO acTo VOSI KOHCTpYKIIMHM BCTPEYAIOTCS TIOCTE TJIarojoB
npochObl pray «mpocuth» (272 npumepa) u beseech «ymonsate» (110 npumepos),
KOTOPbIE OTHOCSTCA K TUTPAaH3UTUBHBIM I1arosiaMm. Hampumep:

(16) | pray you tell me your remedy [lbidem, p. 377] / «llpowy mebs
Cco00WUMb MHe HA38AHUE MBOE20 NeKAPCMBAY.

(17) 1 now beseech you, for your daughter’s sake, to grand one boon that I
shall ask of you [11, p. 275] / «Ho s 60 ums meoeii douepu npouty euje 0OHO
O1a20e deno coenamo.

B xonme wuccienoBanus ObuI0 3adukcupoBaHo S50 TMPUMEPOB C TIAroJioM
desire «kenatby:

(18) But Mistress Page would desire you to send her your little page... [10,
p. 141] / «Ho mucmpuc I1edsc npocum npuciams eil c60e20 MANeHbKO20 NAXNCAN.

VOSI xoHCTpyKIIMM YacTO HAOJIOMAIOTCS TOCJE TJarojia 4YyBCTBEHHOTO

Bocnpustus — hear «casimathy (168 ciydaeB) u See «Buaetb» (78), moOyxaeHUs



—make «3actaBisATe» (372 chmy4aeB), KOTOpbIE TIPEACTABICHBI B TPYIIE
KOMITJIEKCHO TPaH3WTUBHBIX riaroioB. Hampumep:

(19) | have heard him read many lectures against it [9, p. 377] / «A
HACTYUWATICSL OM He20 8CAYECKUX NPONosedeli Npomus ioo68uy.

(20) I am sure | saw her wear it [8, p. 638] / «A ysepen, umo on 6win y nee
Ha nanvyey.

(21) I'll make him find him [9, p. 346] / «Yoic on eco omwviyem mne».

Hamu 3aduxcupoBano 222 cmygas VOSI KOHCTpyKIMd ¢ TJarojom
npuka3anus bid «mpukaspiBaThy», KOTOPBIA BXOJUT B TPYIIY JAUTPAH3UTHBHBIX
TJIaroJIoB:

(22) | remember, when | was in love | broke my sword upon a stone and bid
him take that for coming a-night to Jane Smile... [Ibidem, p. 351] / «A nommio,
ymo Ko20a Ovla 6n0OIeH, MO pazopooUn 8010 WNAZY 0 KAMeHb, 00bABUE ell, YMO
coenain amo 0Jis1 mo2o, Ymoovl OMyyums ee xooums no Houam K Joicetin Cmatinuy.

Mps1 moxem HabmrogaTh VOSI KOHCTPYKITMM TOCTIE APYTUX TIAroyioB, TaKuX,
kak teach / «oOyuaTth», charge «oOBuHATBHY, please «yroxmare», counsel
«pexkoMeHIoBaThy, desire «wkenath», get «monydarby, fear «0osATbCs» U Ap., HO
ATH CIIy4au OJUMHOYHBIE.

daktrueckuii mMatepuan mnokasbiBaeT, 4To VOSI| KOHCTpyKIMH SIBISIOTCS
IITUPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIMA B PaHHEHOBOAHTIIMHACKOM si3bike. CrieoBaTeNbHO,
MBI MOKE€M CKa3aTh, YTO, HECMOTPS Ha HEOJAHOPOJHOE (PYHKITMOHMPOBAHUE DTHUX
KOHCTPYKLIMH B HWCTOPUM AHIJTIMKUCKOIO SI3bIKA, B PAHHEHOBOAHIVIMMCKOM S3BIKE
OHHM Hambojee pacrnpocTpaHeHbl. KoMIiekcHOe n3ydeHue (DYHKIIMOHAIBHBIX H
CTPYKTYpHBIX XapakTepucTuk VOS| KOHCTpYKIHII B HMCTOPUUECKOM AaCTICKTE
Oyzner crnocoOCTBOBAaTh JalibHEHIIEH pa3paboTke MpoOJeM HCTOPUUYECKOTO

CHMHTAKCHCa aHTJIMHUCKOIO SI3bIKA.
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